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1. Tidsplan och arbetssätt 

 

– Tidtabellen för arbetsgruppens möten är följande: 

9 juli 

17 juli 

6 september 

7 oktober 

30 oktober 

Alla möten börjar kl. 11.00 och pågår fram till kl. 18.00 med en och en halvtimmes 

lunchpaus. 

 

– Eftersom institutionernas tillgång till tolktjänst är begränsad kommer endast tolkning till och 

från franska och engelska att garanteras. Det finns möjlighet att erbjuda tolkning till och från 

andra språk om det finns verkliga behov. 

Ordföranden har noterat en begäran från en medlem i arbetsgruppen som önskar rutinmässig 

tillgång till tolkning till och från tyska. 
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– Endast dagordningar, sammanfattande noter och arbetsgruppens slutrapport kommer att 

översättas till alla språk och offentliggöras på webbplatsen. Andra dokument delas ut i 

engelsk och fransk version. Bidrag från arbetsgruppens medlemmar delas ut på 

originalspråket. Medlemmarna kan lämna översättningar av sina bidrag. 

 

– Möjlighet finns att fråga ut experter. Utfrågningen får dock inte medföra några extra utgifter 

för konventet. Ett utfrågningsprogram skulle kunna antas senare, antagligen vid det sista 

mötet i juli. Ordföranden har uppmanat medlemmarna i arbetsgruppen att lägga fram förslag 

på vad utfrågningen skall omfatta. 

 

2. Arbetsprogram och inledande debatt: Hur skall kompletterande befogenheter 

definieras? 

 

Flera konventsledamöter har påpekat att arbetsgruppen fått ett alltför inskränkt mandat. 

 

Efter en diskussion i arbetsgruppen beslöt man att införliva det föreslagna arbetsprogrammet i 

dokument CONV 75/02 såsom det framgår av bilagan. 

 

Sekretariatet kommer att till medlemmarna dela ut en förteckning över de dokument som kan 

vara användbara när det gäller befogenheter. 

 

Inför nästa mötet kommer sekretariatet att förbereda ett dokument som beskriver definitionen 

på kompletterande befogenheter i fördraget. Vid analysen bör man också ta upp intensiteten i 

unionens verksamhet på de områden som omfattas av de kompletterande befogenheterna, 

vilka instrument som används för att genomföra dem och vilka begränsningar som 

karakteriserar utövandet av befogenheterna. 
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BILAGA 

 

ARBETSPROGRAM (CONV 75/02) 

 

Man kan tänka sig ett arbetsprogram i fem steg: 

 

1. Definition av begreppet "kompletterande befogenhet" i ett större sammanhang (en uppdelning 

av befogenheterna i olika kategorier), i syfte att upprätta en förteckning över principer som 

gör det möjligt att fastställa vilka områden som omfattas av dessa befogenheter på grundval 

av ett dokument som skall läggas fram för arbetsgruppen vid nästa möte. 

 

2. Analys av vad Europeiska unionen "faktiskt gör" på området kompletterande befogenheter 

(och användningen av artikel 308 i samband med kompletterande befogenheter): En analys 

av typen av lagstiftningsverksamhet på dessa områden samt andra EU-åtgärders art och 

omfattning kan utarbetas av sekretariatet. 

 

3. Analys av de instrument som används för att utöva kompletterande befogenheter och de 

begränsningar som omger utövandet. 

 

4. Analys av tänkbara frågor där EU:s befogenheter och medlemsstaternas står i motsättning till 

varandra ("kolliderar"). En eller ett par frågestunder med nationella experter och experter 

från kommissionen kan planeras. 

 

5. Slutsatser och vägar som bör prövas, särskilt när det gäller frågor som följer av 

arbetsgruppens uppdrag. 

 

   

 

 

 


